


Mariangella Lopopollo

LETËRSI E KRAHASUAR

1. Histori e shkurtër e disiplinës

Letërsia e krahasuar lindi në gjysmën e dytë të Tetëqindës me kurset e Historisë së Letërsisë së Krahasuar, mbajtur në universitete franceze. Në vijim të Nëntëqindës, komparatistika njohu dy stinë të begata. E para (fundi i Tetëqindës - mesi i Nëntëqindës) ka si protagoniste shkollën franceze, e cila u përqendrua më së shumti në studimin e raporteve letrare. Tjetra (vitet pesëdhjetë-gjashtëdhjetë të Nëntëqindës) ka si protagoniste shkollën amerikane, e interesuar në mënyrë thelbësore për çështje të letërsisë së përgjithshme. Duke nisur nga vitet shtatëdhjetë, letërsia e krahasuar ndjek orientime të ndryshme, të cilat karakterizohen për qasjet ndërdisiplinore, ndërkulturore dhe për rinovimin e disa prej perspektivave tradicionale.

Ky kapitull përshkruan shkurtimisht etapat kryesore të historisë së disiplinës: origjinat, shkollën franceze, shkollën amerikane, orientimet e dhjetëvjeçarëve të fundit. Së fundi, kapitulli jep disa të dhëna për historinë e veçantë të letërsisë së krahasuar në Itali: pas një mungese të gjatë, disiplina futet rishtas në universitetin italian, duke nisur që nga vitet tetëdhjetë, dhe tashmë shfaq njëfarë gjallërimi.

1.1. Origjinat

Në gjysmën e dytë të Tetëqindës, në disa universitete franceze, institucionalizohet mësimi i një disipline që krahason mes tyre letërsitë europiane antike, mesjetare dhe moderne. Ky institucionalizim shënon lindjen e letërsisë së krahasuar, që,
në zanafillën e vet, shfaqet në formë historiografike. Në fakt, duke nisur që nga vitet njëzet dhe tridhjetë të shekullit XIX, disa universitete në Francë mirëpresin kurse të Historisë së Letërsisë së Krahasuar. Ata që i zhvillojnë, janë pionerët e komparatistikës: Abel-François Villemain, Jean-Jacques Ampère dhe Philarète Chasles. Villemaini dhe Ampère iu përkushtuan studimeve me karakter historiografik, të finalizuara kryesisht në dy objektiva. Së pari, ata synojnë të identifikojnë veçantinë në kuptimin kombëtar të temave, motiveve, miteve, formave letrare të përbashkëta në Mesjetë, sipas një optike "ndërkulturore", ndonëse me referime vetëm nga kulturat e Europës. Në radhë të dytë, synojnë të zbulojnë dhënie e marrje nga njëra letërsi europiane te tjetra, si pasojë e ndikimit të disa autorëve të mëdhenj apo të disa veprave kanonike.

Studimet e Chaslesit, përkundrazi, kanë më së shumti një karakter të historisë intelektuale. Autori gjurmon kuadro të gjerë të konteksteve historiko-kulturore të ndryshme në epoka të ndryshme dhe rindërton, kësisoj, një histori të kulturës europiane që përfshin referenca jo vetëm nga letërsia, por edhe nga filozofia, religjioni dhe nga ngjarjet politike.

Pra, është e qartë që vepra e pionierëve të letërsisë së krahasuar zbulon, tekefundit, një projekt ambicioz të sintezës historike, kulturore dhe letrare të tipit shumëkombëtar. Projekti zë fill prej vetëdijes së identitetit të kombeve të veçanta dhe themelohet në klimën e “kozmopolitizmit romantik", përhapur në Europë mes Shtëqindës dhe Tetëqindës. Në këtë epokë, mbi trashëgiminë iluministe të shpirtit kozmopolit, të shijes erudite dhe të vokacionit enciklopedist, shartohen sensi historik me idenë e kombit, që pasohet me kujdesin për gjithçka që është e veçantë te
një popull, shtuar kësaj edhe etjen absolute, si një matricë tipike romantike.

Formohet, pra, kështu klima karakteristike e Shtatëqind-Tetëqindës, në të cilën kulturat kombëtare bëhen të njohura dhe, në të njëjtën kohë, ndërfuten idealisht në një kuadër sintetik; ndryshueshmëria e poezisë triumfon ndaj një poezie unitare, sipas stampës klasike dhe menjëherë ideohet krijimi i një sistemi letrar botëror. Kozmopolitizmi romantik gjeneron, pra, një vullnet integrues mes shumësisë dhe njësisë, e cila qëndron në origjinë të letërsisë së krahasuar. Gëte, ati shpirtëror mes përfaqësuesve më të shquar të disiplinës, e vendos kërkimin integrues që ndjek komparatistika në zemër të shpalljes së tij për Weltliteratur-ën.

Në një bisedë të famshme me Ekermanin, të zhvilluar më 1827, Gëte e cilëson Weltliteratur-ën si bashkësinë e letërsive të botës, duke i vlerësuar si trashëgimi e përbashkët për të gjithë njerëzit. Në fakt, ai e çmon Weltliteratur-ën si një faktor bashkimi mes popujve dhe kulturave në epokën e luftërave shpaguese kombëtare. Në qëllimet e tij, ajo është shenjë e një përmase universale, që bazohet në vetëdijen e dallimeve mes kombeve.

Në arealin gjerman, vetëdija kombëtare që e përkrahu "letërsinë botërore" gëtjane, është ushqyer, veç të tjerash, nga studimi i Stoffgeschichte-s. Stoffgeschichte, apo "historia e lëndëve/përmbajtjeve" tematike në kalimin e tyre nga një traditë në tjetrën, është një shfaqje e interesit për folklorin, që ka lindur në dhjetëvjetëshat e parë të Tetëqindës nga vëllezërit Grim. Kërkimet e tyre krahasuese në lidhje me migrimin e përrallave, legjendave dhe sagave përbëjnë një fill pjellor hulumtimesh për përcjelljen e materialit tematik përmes letërsisë popullore të traditës gojore apo anonime. Kërkime të tilla bazohen në kryqëzimin mes
Stoffgeschichte-s dhe letërsisë së krahasuar, duke u dhënë udhë studimeve të kujdesshme për "shpirtin e kombeve", të çuara më tej nga revistat e shquara gjermane të epokës, si ato të drejtuara nga intelektuali Max Koch. Bëhet fjalë për botime në të cilat përmbajtjet tematike që përsëriten në poezinë popullore, te këngët, në folklore, figurojnë mes çështjeve që trajtohen më thellësisht.

Të njëjtat çështje i interesojnë edhe filologut të shquar për mesjetën franceze të fundit të Tetëqindës, Gaston Paris. Kreu i një shkolle filologjike, e cila nxiste kërkime mbi qarkullimin e materialeve që vinin nga tradita popullore në letërsitë e Europës mesjetare, Paris u bë sakaq shënjestër kritikash nga ana e shkollës krahasuese franceze. Kjo, në fakt, distancohet nga vëmendja ekskluzive që filologu i kushtonte Mesjetës dhe nga inventari i përmbajtjeve tematiko-folklorike, të cilit i kushtoheshin ndjekësit e tij. Në krye të programeve të saj, shkolla franceze vendos studimin e ndikimeve që ngjasin mes letërsive moderne europiane, të cilat do të përkushtohet t'i dokumentojë me rreptësi shkencore.

1.2 Shkolla franceze

Përmes emërtimit të "shkollës" apo "stinës" franceze, i referohemi periudhës kur letërsia e krahasuar bëhet e njohur brenda sistemit universitar francez dhe kërkimet e kryera bëhen model metodologjik mbizotërues edhe jashtë Francës. Kjo periudhë, që përfshin fundin e Tetëqindës dhe gjysmën e Nëntëqindës, pasqyron përsëri trashëgiminë e shquar kulturore që kishte lënë pozitivizmi. Kjo nuk është pa pasoja për studimet e përuruara nga pionierët e komparatistikës. Në të vërtetë, disiplina e braktisi shumë
shpejt formën e saj origjinare të historisë së letërsisë së krahasuar, për t'u bërë një kërkim shkencor i vërtetë dhe i veçantë, që ka si synim raportet mes letërsive.

Pozitivizmi rrudhet më shumë sesa te një mendim, në një qëndrim të diktuar nga vullneti për të përshkruar shkencërisht vetë objektin e studimit, cilido qoftë ai. Përshkrimi pozitivist niset nga një fakt i dhënë, heton shkaqe dhe pasoja, duke kërkuar, së fundmi, të përcaktojë ligje që e shpjegojnë. Në rrjedhë të gjysmës së dytë të shek. XIX, sidomos në Francë, qëndrimi shkencor përhapet edhe në mjediset letrare, duke sendërtuar në këtë mënyrë kontekstin e shkollës franceze.

Të lindura mbi baza shkencore-pozitiviste, studimet e letërsisë krahasuese të drejtuara nga shkolla franceze përftojnë disa karakteristika metodologjike bazike, që përmblidhen në pikat vijuese: dokumentim i kujdesshëm historik i raporteve mes au-torit, veprave dhe letërsive që përcaktojnë ndikimet letrare; interes studimor vetëm për raportet letrare "faktike", duke përjashtuar nga kërkimi krahasues paralelizmat e thjeshta, apo analogjitë; vëmendje e jashtëzakonshme kushtuar raporteve "bina-re/dyshe" midis dy autorësh, dy veprash, deri mes dy letër-sish europiane të ndryshme nga këndvështrimi gjuhëso-ro-kulturor; besim në zbatueshmërinë e shpjegimeve shkencore (veçanërisht biologjike) në historinë e letërsisë dhe në vepra të veçanta letrare; hulumtim që synon burimet dhe suksesin e autorëve, ve prave, letërsive, ku te të parat identifikohen shkaqet origjin-are, tek e dyta efektet e fundme të fenomeneve të ndikimit të marra në shqyrtim.
Bëhet fjalë për karakteristika që burojnë nga studimet e përfaqësuesve kryesorë të shkollës franceze. Mes tyre spikat veçanërisht Joseph Texte, titullar i katedrës së parë të quajtur Littérature comparée në Francë, themeluar në Lion më 1896. Texte ravijëzon metoda dhe fusha të disiplinës, mësimi i të cilave është kryefjala, duke vlerësuar si prioritar kërkimin e burimeve dhe fatmbarësisë së veprave në letërsitë e Europës, si të atyre mesjetare, ashtu edhe të atyre moderne. Ai këmbëngul në nevojën e rreptësisë filologjike, të cilën e vendos në themel të hetimit krahasues lidhur me raportet historikisht të dëshmuara mes letërsive të ndryshme kombëtare (Gnisci, Sinopoli, 1997, f.63-72).

Në fakt, komparatistika e Textes është ende një histori krahasuese e letërsisë, e cila synon të spikasë veçantinë kulturore të çdo kombi dhe të mbrojë "elementin gjenial" nga ndikimi i kombeve fqinje. Ajo nuk e pranon kozmopolitizmin e tipit të Shtatëqindës, frymëzuar nga ideja për të bashkuar kombe, dhe u përgjigjet më tepër kërkesave të një kozmopolitizmi të ri romantik, të mishëruar letrarisht nga Rusoi. Texte i shpjegon vlerësime të tilla në përmbledhjen Jean-Jacques Rousseau et les origins du cosmopolitisme littéraire (1895), kushtuar shkrimtarit të Gjenevës, i cili, me figurën e tij të udhëtarit dhe mërgimtarit pa shtetësi, ndihmoi në qartësimin e veçantive kombëtare. Posaçërisht, Rusoi, intelektual në kryqëzimin mes Iluminizmit dhe Romantizmit, i cili jetoi në Shtatëqindën, por "profet" i Tetëqindës, i padukshëm në Francë dhe për njëfarë periudhe i mirëpritur në Angli, dha një ndihmesë të shquar në njohjen e ndryshimeve mes kulturës franceze dhe asaj angleze. Nga jeta dhe nga vepra e tij, përftohen linjat e asaj perspektive binare të huazuar, mes të tjerëve, nga Fernand Baldensperger-i.
Baldenspergeri është pasardhësi i Textes në Lion dhe i pari studiues që drejtoi, më 1910, një katedër të Littérature comparée në Sorbonë. Ai është i njohur për botimin e Goethe en France (1904), punim eseistik që trajton fatin e poetit gjerman në Francë, pra, me ndikimin e tij tek autorët francezë. Autori mendon se raportet e ndikimit përbëjnë nyjëtimet e organizmit të vetëm të formuar nga letërsitë europiane dhe kjo disiplinë, lektor i së cilës është ai, ka si detyrë të eksplorojë bashkëlidhjet organike mes letërsive. Baldenspergeri e qartëson këtë hop metodologjik përmes ndërhyrjesh të ndryshme në faqet e "Revue de Littérature Comparée", themeluar prej tij më 1921 tok me Paul Hazard-in.

Hazard mbuloi katedrën e Littérature comparée në Lion, në Sorbonë, në Collége de France dhe më pas, në vitet tridhjetë, zhvilloi kurse edhe në Shtetet e Bashkuara, në Columbia University. Më shumë sesa për letërsinë, Hazardi interesohet për historinë e ideve dhe të kulturës dhe e përqendron vëmendjen e tij mbi skenarët historikë, në të cilët inkuadrohen raportet kulturore mes kombeve të Europës.

Dy nga studimet e tij më të rëndësishme janë La revolution française et les lettres italienne (1910) dhe La crise de la conscience europénne (1983). Tek i pari, autori dokumenton raportin e varësisë së kulturës italiane nga ajo franceze në periudhën që përfshin fundin e Shtatëqindës dhe fillimin e Tetëqindës. Në studimin e dytë, Hazardi vë re që tradita bibliko-kristiane u garanton për një kohë të gjatë europianëve një vetëdije të sigurt për veten dhe për vendin e tyre në botë. Por, kjo vetëdije përfundon e thërrmuar në dhjetëvjetëshat e fundit të Shtatëqindës. Asokohe, të përkthyera në të gjitha gjuhët, dëshmitë e udhëtimeve
Baldenspergeri është pasardhësi i Textes në Lion dhe i pari studiues që drejtoi, më 1910, një katedër të Littérature comparée në Sorbonë. Ai është i njohur për botimin e Goethe en France (1904), punim eseistik që trajton fatin e poetit gjerman në Francë, pra, me ndikimin e tij tek autorët francezë. Autori mendon se raportet e ndikimit përbëjnë nyjëtimet e organizmit të vetëm të formuar nga letërsitë europiane dhe kjo disiplinë, lektor i së cilës është ai, ka si detyrë të eksplorojë bashkëlidhjet organike mes letërsive. Baldenspergeri e qartëson këtë hop metodologjik përmes ndërhyrjesh të ndryshme në faqet e "Revue de Littérature Comparée", themeluar prej tij më 1921 tok me Paul Hazard-in.

Hazard mbuloi katedrën e Littérature comparée në Lion, në Sorbonë, në Collége de France dhe më pas, në vitet tridhjetë, zhvilloi kurse edhe në Shtetet e Bashkuara, në Columbia University. Më shumë sesa për letërsinë, Hazardi interesohet për historinë e ideve dhe të kulturës dhe e përqendron vëmendjen e tij mbi skenarët historikë, në të cilët inkuadrohen raportet kulturore mes kombeve të Europës.

Dy nga studimet e tij më të rëndësishme janë La revolution française et les lettres italienne (1910) dhe La crise de la conscience europénne (1983). Tek i pari, autori dokumenton raportin e varësisë së kulturës italiane nga ajo franceze në periudhën që përfshin fundin e Shtatëqindës dhe fillimin e Tetëqindës. Në studimin e dytë, Hazardi vë re që tradita bibliko-kristiane u garanton për një kohë të gjatë europianëve një vetëdije të sigurt për veten dhe për vendin e tyre në botë. Por, kjo vetëdije përfundon e thërrmuar në dhjetëvjetëshat e fundit të Shtatëqindës. Asokohe, të përkthyera në të gjitha gjuhët, dëshmitë e udhëtimeve
në toka të largëta nga qytetërimi perëndimor qarkulluan gjerësisht në Europë dhe, tok me shumë faktorë të tjerë, mes të cilëve zhvillimi i shkencës, rrezikuan të minonin dogmat dhe zakonet, duke përhapur klimën e relativizmit. Sipas Hazardit, në vende të ndryshme europiane, kjo e përkeqësoi krizën e vetëdijeve, që kish nisur me kohë, dhe sanksionoi afirmimin e veçanësisë, ndryshimit si një konstante e kulturës moderne.

Në kuadrin e një kulture të tillë, Paul Van Tieghem-i i vendos, pa dyshime, kërkimet e letërsisë së krahasuar. Pro-fesor letërsie në një lice parisian, në shqyrtimin e raporteve mes letërsive moderne, ai identifikon objektivin parësor të komparatistikës. Sipas tij, pra, letërsitë mesjetare, tradita gojore dhe trashëgimia folklorike dalin jashtë disiplinës.

Van Tieghem është autori i studimeve të shquara, përfaqësuese të shkollës franceze. Disa nga këto janë Ossian en France (1917), që shqyrton ndikimin e Makfersonit te shkrimtarët francezë; Le movement romantique (1923) dhe Le préromantisme (1924-30), enciklopedi të vërteta të letërsive romantike dhe pararomantike në Europë. E famshmja La literature comparée (1931) është manuali i parë sistematik i komparatistikës. Manuali, përveçse përshkruan kompetencat e komparatistikës në letërsitë moderne, përcakton parime dhe metoda të përgjithshme të letërsisë së krahasuar, duke i dhënë kësisoj një përkufizim të qartë disiplinës. (Gnisci, Sinopoli, 1997, f.79-91).

Me treguesit metodologjikë, që gjenden në manual, Van Tieghemi ravijëzon njëfarë portreti të komparatistit të mirë. Ai duhet, mbi të gjitha, të njohë shumë gjuhë, në mënyrë që të mund t'i lexojë dhe t'i studiojë veprat në origjinal; pastaj duhet të inkuadrojë historikisht veprat dhe autorët që shqyrton, në mënyrë që saktësia kronologjike të respektohet; ndërkaq, nuk duhet të shpërfillë autorët e ashtuquajtur minorë, sepse, shpesh, roli i tyre është përcaktues në raportet mes dy letërsive. Fenomenet e ndikimit letrar shpjegohen si raporte binare dhe letërsia e krahasuar s'është tjetër, sipas Van Tieghemit, veçse hulumtim i kujdesshëm i fenomeneve dhe raporteve të tilla.

Studiuesi ka mendimin se në qendër të çdo pune krahasuese ka një fenomen "kalimi": është fakt që një ide, gjini, subjekt, stil kalojnë nëpërmjet kufijve të gjuhës dhe kulturës mes dy letërsive kombëtare. Sipas pikëpamjes së tij, letërsia e krahasuar përkufizohet pikërisht si studim i raporteve dypalëshe dhe dallohet si nga studimet e letërsisë kombëtare, ashtu edhe nga studimet e letërsisë së përgjithshme. Në të vërtetë, nëse të parat merren me shqyrtimin e fenomeneve që verifikohen brenda një konteksti gjuhësoro-kulturor, të dytat merren me studimin e fakteve të përbashkëta në më shumë se dy letërsi.

Dallimi i letërsisë së krahasuar nga letërsia kombëtare dhe nga ajo e përgjithshme, e përcaktuar nga Van Tieghemi, i rezervon komparatistikës një fushë mjaft të ngushtë, dhe, për këtë arsye, përfaqësuesit e shkollës amerikane e konsiderojnë këtë si kufizimin më kryesor të shkollës franceze. Në të vërtetë, komparatistika synon edhe fushën e marrëdhënieve binare në terma më të shtrirë, përfshirë studimin e letërsisë së udhëtimit dhe të imazheve letrare të popujve. Për ta dëshmuar këtë, shërbejnë sidomos punimet e një tjetër eksponenti historik të kësaj disipline në Francë, Jean-Marie Carré.

I pari titullar i katedrës së Littérature comparée, të themeluar në Strasburg më 1919, Carré në vijim është docent në Sorbonë. Boton studimin Goethe en Angleterre (1920), i cili është plotësisht në një linjë me kërkimet kushtuar raporteve mes dy letërsive, të këshilluar nga Van Tieghemi. Ndërsa te Voyageurs et écrivains français en Egypte (1937), autori merret me recensionet e udhëtimeve në Egjipt, të shkruara nga shkrimtarë dhe udhëtarë francezë. Tekefundit, bëhet fjalë gjithnjë për studimin e raportit binar, që bashkëlidhet përmes kontaktit mes dy kulturave. Në këtë kontakt nuk zënë vend ndikimet letrare, por imazhet me të cilat toka dhe populli egjiptian përfaqësohen në përshkrimet franceze.

Përshkrimet letrare nuk janë asnjëherë neutrale, por janë gjithnjë treguese të marrëdhënieve të veçanta ndërkombëtare. Nëse këto janë shumë të tendosura, si në rastin e marrëdhënieve mes Francës dhe Gjermanisë përgjatë Tetëqindës dhe Nëntëqindës, dy vende kundërshtare në konflikte të ndryshme, atëherë imazhet letrare do të jenë të shtrembra dhe të shformuara për shkak të tensionit politik. Këtë gjë vëren Carré në Les écrivains français et le mirage allemande, 1800-1940 (1947), një studim rreth pasqyrimin e Gjermanisë dhe gjermanëve në letërsinë franceze. Studimi përmban referime të shumta nga gjendja politike në të cilën prodhohen imazhet letrare dhe duket i qendërzuar më së shumti në kontekstin historik sesa në tekstet letrare. Kjo do të ndjellë kritikat e shkollës amerikane, tashmë të përmendur, e cila, në kundërshtim me shkollën franceze, i jep analizës së tekstit përparësi absolute në studimet krahasuese.











ëdha të komparatistikës.



